The Service before the Resurrection on Saturday Evening

‘H ITavnxic meo TNg Avaotaoews
tw appatw to Boadv

IEPEYX
EVAoyNnTOC 60 ®c0g U@V TTAVTOTE, VOV
KAl &gl KAl €S TOUS AlWVACS TWV &LWVWV.
(Aunv.)
A6Ea ool 0 Oeog Nuwv, dOEa ool

BaoAev ovpavie, [lapdkAnte, 10
[Tvevpa g aAnOelag, 6 mavtaxov magwv
Kal T mavta mAnowv, 6 Onoaveog twv
ayaBwv kat Cwng xonyog, EA0E kal
OKIVWOOV £V ULV Kal KaOdoloov fpuag
ATIO TIAOTG KNAWOC kol owoov, Ayadé, tag
PuXAS UV.

ANAI'NQXLTHX

Avyioc 6 B¢eog, &yiog Toxvog, dylog

ABdvartog, éAénoov Nuag. (£ y’)

Ao&a Tatot kat Yiep kat Ayiw ITvevpart.

Kat vov kat aet, kol €16 TOUS alvag TV
alovwv. Aunv.

[Mavayia Towag, éAénoov Nuac. Koote,
doOnTL Talc apagtialg Nuov. Aéomota,
OLYXWET OOV TAG AVOULIXG |ULV. AYLe,
énlokeat kal laoat tag aoOevelag Nuwy,

€verev TOL OVOUATOC OOV.

Kvote, éAénoov. Koote, éAénoov. Koote,

éAénoov.

Ao&a Tatot kat Yiep kat Ayiw [Tvevpart.

Kat vov kat ael, kol €16 TOUS alvag TV
alovwv. Aunv.

[Tdtep U@V O €V TOlg 0VEAVOLG,
ayoOntw to dvopa oov. EAOétw 1)
Paokeia oov. I'evnOtw 10 OéAN UL ooV,
WG €V oLPavVQ kal Emi g yne. Tov dptov

NV TOV Emovolov d0g Mutv onjuegov. Kat

The Service before the
Resurrection on Saturday Evening

PRIEST

Blessed is our God always, now and ever,
and to the ages of ages.

(Amen.)

Glory to You, our God. Glory to You.

Heavenly King, Comforter, Spirit of
Truth, present in all places and filling all
things, treasury of good things and giver of
life: come; take Your abode in us; cleanse us of

every stain, and save our souls, O Good one.

READER
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of

ages. Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us.
Lord, forgive our sins. Master, pardon our
transgressions. Holy One, visit and heal our

infirmities for your name's sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy.

Lord, have mercy.

Glory to Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of

ages. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed
be Thy name. Thy kingdom come, Thy will
be done, on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread; and forgive us our

trespasses, as we forgive those who trespass
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APES NULV T OPeAT|uaTa UV, WS Kal
NHELS d@lepev TOlC O@eAéTals Nuav. Kal pn)
elOEVEYKIC NUAG LG TERATHOV, AAAX QLo
NHAG ATIO TOL TTOVNQEOV.
IEPEYX

‘Ot oov éotv 1) Bacideia kol 1) dvvapg
kat 1) 06&a tov Iateog kat Tov Yiov kat Tov
Avyiov [vevpatog, vov kat et kal €ig Tovg
alOVaG TV alwvwv.
ANAI'NQLTHX

Aunv. Kvote, éAénoov. (1)

Ao&a Tatot kat Yiep kat Ayiw ITvevpart.
Kat vov kat ael, kol €16 TOUS alvag TV
alovwv. Aunv.

AgVTe MEOOKLVNOWHEV Kal

TEOOTIEOWHEV T Baoel fuwv Oec.

AgVTe MEOOKLVIOWHEV Kal
TEOO0TéowHeV XOO0TQ TQ BaocWlet uav
Ocw.

AgVTe MEOOKLVNOWHEV Kal
TMEOOTIETWHEV AVTW, XOLOTQ T BaoAet katl
O MNUV.

EAénodv pe, 6 Oeog, kata o péyo EAeog
o0V, Kol Kata T0 MAN00G TV OIKTIQUWV
oov éEdAenpov TO Avounud pov. ‘Emntt mAgtov
TIADVOV e ATIO TNG AVOULIAG LoV, KAl Ao
TG apatiog pov kaBdotoov pe. ‘Ot v
avoploy Hov €Y@ YIVOOKW, Kal 1] ApaQTia
MOV €VOTIOV MOV €0TL dlx mavTds. Xot
HOV@ TJHAQTOV KAl TO TTIOVIQOV EVATILOV
ooV £monoa, OTwS av dukalwO)g €V Tolg
AOYOLG 00V, Kal VIKNOTG €V T koiveoOal oe.
Toov yap év avopialg ovveArONY, kat &v
apagtialg ékloonoé pe 1) purjtne pov. IToov
Yoo aAnOelav Nyanmnoag, o adnAa kat

T KOUPLAX TG 0OPLag oov EDNAWTAS poL.

against us. And lead us not into temptation,

but deliver us from evil.

PRIEST

For thine is the Kingdom and the power
and the glory of the Father, and the Son and
the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

READER
Amen. Lord, have mercy. (12)

Glory to Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of

ages. Amen.

Come, let us worship and bow down

before God our King.

Come, let us worship and bow down
before Christ God our King.

Come, let us worship and bow down
before Him, Christ our King and God.

Have mercy on me, O God, according
to Your great mercy; and according to the
abundance of Your compassion, blot out my
transgression. Wash me thoroughly from my
lawlessness and cleanse me from my sin. for
I know my lawlessness, and my sin is always
before me. Against You only have I sinned
and done evil in Your sight; that You may be
justified in Your words, and overcome when
You are judged. for behold, I was conceived
in transgressions, and in sins my mother bore
me. Behold, You love truth; You showed
me the unknown and secret things of Your

wisdom. You shall sprinkle me with hyssop,
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Pavtieig pe boownw, kat kabaplodnoopat,
TIAVVELS Hg, Kal UTtEQ XLova AevkavOroopat.
AKOUTLELS pOL AYAAALXOLY KAl e0DPEOCVVNV*
AYAAALATOVTAL O0TEX TETATIELVWHEVA.
Amooteeov 10 MEOTWTOV 0OV ATO TWV
AUAQTIWV MOV Kal TTATAS TAG AVOULAG HOv
eEdAenpov. Kapdiav kaBapav kticov év
guol, 6 Oeog, kal mMvevpa eVOeC Eyraivioov
€V 1ol €yKATOLS Hov. Mr) dmtopoing pe
Q&TIO TOL MEOOWTOL OOV Kal To ITvevuk
OO0V TO &YLOV UT) AVTAVEATG &TT' €HOU.
AT6d0g potL TV dyaAAlaotv Tov owtnelov
OO0V KAl TVEVUATL T]YEUOVIKGQ OTNOLEOV
pe. Aa&w dvopovg tag 0d0Vg oov, kal
aoePelg émi oe éruotpéPovot. Pvooat pe
¢€ alpatwv, 6 ®eog, 6 Ocog ¢ owTnElag
Hov ayaAAkoetal 1] YAwood pov thv
dwkatoovvnv oov. Kogte, tax xeiAn pov
AVOLEELS, KAl TO OTOHA POV AVAYYeAEL TV
atveotv oov. ‘Ot el n0éANocac Buoiav, Edwka
av* OAokavTwpaTa ovk evdokNoEeLS. Ouoia
T O MVEVUA CLVTETOLUHEVOV, KOV
OULVTETOLUHEVTV Kal TETATELVWUEVIV 0 Oe0g
ovk é¢Eovdevwoel. AyaBuvov, Kigte, v )
€VOOKI OOV TNV LV, Kal olkodounOntw ta
telyn TepovoaAnu. Tote evdoxrjoeig Ouoiav
dkALOoVVTG, AVAPOEAYV Kl OAOKAVTOUATA.
Tote dvoioovowv €mi o OvoloTELOV cov
HOOXOUG.
XOPOX
‘O Kavav.
‘QudM . "Hxog mA. B'. ‘O Eiguoc.

Kbpati Oadaoong, tov kpUpavta maAat,
dLOKTNV TVEAVVOV, VIO YNV €kQuay, TV
oeowopévwv ot Iaideg, AN ueic wg at
veaveg, T Kvgiw dowpev: EvddEwcs yao

oedoémotal.

and I will be cleansed; You shall wash me,
and I will be made whiter than snow. You
shall make me hear joy and gladness; my
bones that were humbled shall greatly rejoice.
Turn Your face from my sins, and blot out

all my transgressions. Create in me a clean
heart, O God, and renew a right spirit within
me. Do not cast me away from Your presence,
and do not take Your Holy Spirit from me.
Restore to me the joy of Your salvation,

and uphold me with Your guiding Spirit.

I will teach transgressors Your ways, and

the ungodly shall turn back to You. Deliver
me from bloodguiltiness, O God, the God of
my salvation, and my tongue shall greatly
rejoice in Your righteousness. O Lord, You
shall open my lips, and my mouth will declare
Your praise. for if You desired sacrifice, I
would give it; You will not be pleased with
whole burnt offerings. A sacrifice to God

is a broken spirit, a broken and humbled
heart God will not despise. Do good, O Lord,
in Your good pleasure to Zion, and let the
walls of Jerusalem be built; then you will be
pleased with a sacrifice of righteousness, with
offerings and whole burnt offerings; then shall
they offer young bulls on Your altar. SAAS

CHOIR
The Canon.
Ode i. Mode pl. 2. Heirmos.

He, who with a sea-wave had buried the
tyrant pursuer long ago, was buried beneath
the earth by sons of those then delivered.
Now, as once the maidens did, let us sing to
the Lord, "For He is greatly glorified."
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Toomagia.
Aoéa oot 0 Ococ Nuwv, 60&a oot.
Kvpie O¢é pov, ¢£6d10v pvov, kai
ETUTAPLOV, WOT|V 0OL ROOUAL, TQ TH TAPT
oov Cwng HoL, TAG l00dOLS dxvolEavTy, Kol

Oavdtw Bdvatov, kat Adnv BavatwoavTL.

AO&ax.
Avw oe €v 000Vw, KAl KATW €V Tdpw, Tt
UTeQKOO UL, KAl DTTOXO0VIA, KaTtavooLvTa
ZwTr)Q KoV, €DOVELTO T1) VEKQWOEL 0OV* UTIEQ

VOUV wQAONG YA, VekQOg LwaQXkWTATOC.

Kat vov.

‘Tvae oov )¢ 06ENG, T TAvTA TTANEWOT)S,
KATATIEPOLTNKAG, &V KATWTATOLS TG VNS
QATIO YO 0OV OVK €KUM, 1) Lo TAOIC
Hov 1) €v AdA, kal tapelc @OagevTa e,

kavoToLels, PAavOowme.

Kartapaoia.

Kopatt 0aAaoong, tov koupavta maAal,
dLwKTNV TOEAVVOV, VTIO YNV ékQuiay, TV
oeowopévwy ot Iatdeg, AAA" fjueis we al
veavideg, o Kvolw dowpev: EvOoEws yao
0edoénotal.

Qo1 v'. 'O Eigude.

Y& tov Emi DOATWYV, KQEUATAVTA TATOV
TV YNV &oXETwe, 1) KTloS kKatdovoa, év
1 Koaviw koepapevov, Oaupet moAAw
ovvelxeto. Ovk oty dylog, mANv cov Kugte,

koavydlovoa.

Toomagia.

Ao&a oot 6 Ococ Nuawv, b50&a ooL.

Troparia.

Glory to You, our God. Glory to You.

I will sing an anthem of exodus and a
funeral hymn to You, O Lord my God, who
by Your burial opened the entrances of life to
me. By Your death You put Hades and death
to death. )

Glory.

Those who are above earth and those in
the netherworld saw You on the throne on
high and down below within the grave, O my
Savior. They were agitated by Your death,
for they saw You dead, incomprehensibly, O

Source of Life. sp)

Both now.

Lord, You have descended into the
nethermost regions of the earth, to fill all
things with Your glory. My person in Adam
was not hidden from You who love mankind.
You are buried and You renew me, the

corrupted one. )

Katavasia.

He, who with a sea-wave had buried the
tyrant pursuer long ago, was buried beneath
the earth by sons of those then delivered.
Now, as once the maidens did, let us sing to

the Lord, "For He is greatly glorified." sp)

Ode iii. Heirmos.

When creation beheld You, who without
restraint suspended all the earth on the
waters, now suspended on a cross on
Golgotha, it was constrained by great
astonishment, and cried aloud, "No one is
holy, but You, O Lord."

Troparia.

Glory to You, our God. Glory to You.
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ZopBoAa NG tapng oov, TapédelEag
A 6paoeLs MANOVVAC, VOV d¢ Tat KQLPLA
o0V, BeavdQIK@G dLETQAVWOAC, KAl TOIG €V
Adn Aéomotar ovk €0TLV &YLOG, TTAT)V OOV

Kvote, kpavyalovotv.

AoEa.
"HnAwoag tag maAapag, kat jvwoag
TX TO TIQLV OLEOTWTA, KATAOTOAT) d¢ LwteQ,
1) €V OLvOOVL KAL UV UATL, TTETTEDNLEVOLG
EAvoac. Ovk €0ty dylog, ANV oov Koole,

koavydlovtac.

Kat vov.

Mvrjuatt kat opeayiov, dxwente
ovveox€0ng BovAnjoer kat yap v dvvapiv
o0V, TALS €VEQYELALS £YVWRLOAGs, Be0VQY kWS
TOIG HEATIOVOLV" OVK £0TLV &YL0G, TA}V OOV
Kvote puAavOowre.

Kartapaoia.

L& TOV €Tl DOATWV, KQEHAOTAVTA TIATOV
TNV YNV &0XETWG, 1) KTIOG kaTtdovox, &v
1 Koaviw kpepapevov, Odupet moAAQ
ovveixeto. OUk €otv &ylog, ATV oov Koole,

koavydalovoa.

KaOiopa A’.
"Hxog . Avtoueiov.

Tov taov cov Lwr)g, otoatiwtat
TNEOVVTEC, VEKQOL TI) ACTQAT), TOV
opOévtog AyyéAov, éyEvovTo KNEUTTOVTOG,
Ivvatél v Avaotaow. Le doEalopev, Tov
¢ PO0AS KAOAQETNV, 0OL TTROOTUTTOUEY,
T AVAOTAVTL €K TAPOV, Kal Hovw O

NHV.

Of old by many visions, You revealed
the symbols of Your burial. But what You
once kept secret, O Master, now, as God and
man, You clearly showed to those in Hades,
who cried aloud, "No one is holy, but You, O
Lord." ep)

Glory.
Savior, when You extended Your hands,
You united things that had been divided.
By Your confinement in the shroud and
the sepulcher, You set free those who were
fettered. To You they cry aloud, "No one is
holy, but You, O Lord." ¢n)

Both now.

You, uncontainable Master, were confined
by the tomb and seals, of Your own will. By
Your actions as God, O Friend of man, You
made Your power known to all, who cry

aloud, "No one is holy, but You, O Lord." sn)

Katavasia.

When creation beheld You, who without
restraint suspended all the earth on the
waters, now suspended on a cross on
Golgotha, it was constrained by great

astonishment, and cried aloud, "No one is
holy, but You, O Lord." ¢n)

Kathisma I.
Mode 1. Automelon.

The soldiers keeping watch at Your tomb,
O my Savior, * became as dead for fear of the
radiant Angel. * And he proclaimed that You
arose to the women who came at dawn. * We
extol You, Lord, for You abolished corruption,
* and we worship You, our only God, who

was buried * and rose from the sepulcher. «p)
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‘Qidn &', O Eiguoe.
Tnv év Zravo oov Oelav kévwoty,
TieooewV APPaxovy, éEeotnrwg ¢Roa L
duvaotwv diékoag, kodtog Ayadé, OpA@Y

tolG €V A, we ITavtodvvapog.

Toomagia.
Aoéa oot 0 Ococ Nuwv, 60&a oot.
‘EBdOUNV orjuegov nytaoag, fv
eVAGYNOAG MOV, KATATIAVOTEL TV
EQYWV' TMAQAYELS YAQ TA CUUTIAVTA, Kol
KawvoToLels, oafpatiCwv Zwtro pov, Kol

AVAKTWUEVOG.

AbOéa.
Powparaiotnri tov keeitTovog,
EKVIKNOAVTOG 00V, TNG 0aQKOG 1) Puxn oov,

dMENTAL OTIAQATTOLOX" AP Yo deTHOVC,

oL Oavatov kat Adov, Adye T KQATEL OOV.

Kat vov.

O Adng Adye ovvavtioag oo,
EmueeavOn, Bootov opwv teBewuévoy,
KATATTIKTOV TOIG HWAWL, Kal
Tavo0evouEyoV, T@ PELKTE TNG HOEPNG OF,
dlATTEQPWVTKEV.

Kartapaoia.

Trv év Ztavo@ oov Oelav kévwoy,
1100wV APParov, éEeotnirws 0 T
duvaotwyv diékoag, kpdtog Ayadé, Sy

t01g €V A1), ws ITavtodvvapoc.

QoM €. ‘O Eiguog.
Ocopaveiag cov XQLOTE, TG TTEOG
Nuag ovpumadwg yevopévng, Hoalag @ag

WV avéoTeQov, £k VUKTOG 000ploag

Ode iv. Heirmos.

When he foresaw Your divine emptying
on the Cross, Prophet Habakkuk cried out
astonished, "You went to those in Hades and
there cut off the heads of the rulers, O Good
One, as the almighty God."

Troparia.
Glory to You, our God. Glory to You.

Today, You sanctified the seventh day,
which You had blessed of old, when You
rested from Your works. For You, O Savior,
generate and renew all things; and, while
keeping the Sabbath, You are reclaiming

them. ©p)

Glory.

When You, O Logos, were victorious
through superior strength, Your soul was
separated from Your body; and it shattered
the bonds of both Death and Hades by the
power of Your divinity. ¢p)

Both now.

Hades was embittered in meeting You, O
Logos, seeing a deified mortal, who bore the
marks of bruises and yet was all-powerful.
At the fearful sight, it was speechless and

horrified. o

Katavasia.

When he foresaw Your divine emptying
on the Cross, Prophet Habakkuk cried out
astonished, "You went to those in Hades and
there cut off the heads of the rulers, O Good
One, as the almighty God." o)

Ode v. Heirmos.
Prophet Isaiah once beheld the never-

setting light of Your Theophany, that is when
You, O Christ our God, sympathetically
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gxpavyalev. Avaotrjoovtat ol VekQol, katl
£yepOnjoovtat ot €v tolg pvnpelols, Kol

TLAVTEG OL €V T1) Y1) dAyaAAldoovTaL.

Toomagua.

Aoéa oot 0 Ococ Nuwv, 60&a oot.

Neomoteig Tovg ynyevelg, 0
TIAQOTOLQYOG XOIKOG XonHaTioas, kat
OWOWV KAl TAPOG LTTEUPALVOLTL, TO
ovvOV oot AGYe HUOTHOLOV" O EVOXTIUWYV
Yo BovAgvTr|g, TV TOL 0& UOAVTOG
BovAn v oxnuatiCer év ool HeyaAOTQEMWS
KAXLVOTIOLOUVTOG LE.

AO&ax.

Awx Oavatov to Ovntov, dx Tapng
10 POAQTOV peTaPaAlels apOagtilelg
vop Oeompeméotata, anabavatiCwv To
TEOCAN U 1] YAQ 0AQE 0oL diaxpBogav oK
elde Aéomota, ovde 1) Puxr oov eig Adov,

EEVOTIQETWGS EYKATAAEAELTTTAL.

Kat vov.

EE aAoxevtov mpoeABwv, katl
AoyxevOelg v mAegvoav [TAaotoveyé pov,
€€ auTNg elpYAow TNV AVATIAXOLY, THV
¢ Evag Adau yevouevog, agumvwooag
VTEQPLWG, VTTVOV QULOilwov, kat Cwnv
gyeloag €€ brvov, kat g pOopac we
TTAVTOOVVAHLOG.

Kartapaoia.

Oceopaveiag cov XQLOTE, TNG TEOG
Nuag ovpunadwg yevouévng, Hoalag pag
WV AVETTIEQOV, €K VUKTOG 0000l0ag
gxpavyalev. Avaotioovtat ol vekQol, kat
&yepOnoovtat ot €v Toig pvnuelols, kat

TLAVTEG OL €V 1) YN AYAAALATOVTAL.

appeared to us. Rising early in the morning,
he cried aloud, "The dead shall rise up, and
those in the tombs shall arise, and all those in

the earth shall be glad and greatly rejoice."

Troparia.
Glory to You, our God. Glory to You.

Since You, the Fashioner, became a
human being, You remake the earthborn; and
the shroud and sepulcher, O Word of God,
indicate the mystery borne in You. For Joseph,
the respected member of the council, now
performs the counsel of Your Father, who

magnificently in You makes me new again. b

Glory.

You change mortality through death; by
means of burial You change corruption; for
properly, as God, You make incorruptible and
immortal that which You had assumed. For
Your body saw no corruption; likewise, Your
soul was not abandoned in Hades, O Master,

extraordinarily. o)

Both now.

Born of a woman spared travail, You were
yet speared in the side, O my Maker. From
this side You wrought Eve's refashioning;
for becoming Adam, You fell asleep
supernaturally in a life-producing sleep, and
then You raised up Life herself from slumber

and from corruption, as almighty God. ¢

Katavasia.

Prophet Isaiah once beheld the never-
setting light of Your Theophany, that is when
You, O Christ our God, sympathetically
appeared to us. Rising early in the morning,
he cried aloud, "The dead shall rise up, and
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‘Qidn G'. ‘O Eiguoc.
Zuveox£0n, aAA' oL kateox €0,
oTéQVOLS KNTwols Twvag: oov yap tov
TUTIOV PEQWYV, TOL TrOOVTOG Kal Tar)
d00évtoc wg €k OaAdpov, Tov OnEog
avéBope, mpooepwvel O¢ T kovoTwdla. Ot
PLAACOOHEVOL HATOLX Kal PevdT), EAgov

avTOIC éyKaTaAlimeTte.

Toomagia.

Aoéa oot 0 Ococ Nuwv, 60&a oot.

Avnpé0ng, dAA' oV dun€bng, Adye 1)¢
HETEOXEC OAQKOG L Yo Kal AéAvtal oov,
0 VaOg €V T KalRQ ToL MABoVG" AAA Kal
oVt Hiax 1)V VOoTAOLS, TS OedOTNTOS KAl
TINGC OAQKOG OOU* €V AUPOTEQOLS YAQ, €1C
vnapxels Yiog, Aoyog tov Oeov, Ocog kal

avOowmog.

AbOéa.

Bootoktdvov, AAA" o0 Oeoktdvov, Epu TO
TTalopa Tov AdAW” el Y kal émovOEé oov,
NG 0AQKOG 1] XOiKT) ovoia, AAA' 1) Oedng
amaOng diéueve, 10 POAETOV d& TOL TEOG
apOapolav peteotolxeiwoag, kat &pdaoTov
Cwng, €delEag mynVv €€ avaotaoews.

Kat vov.

Baoever, AAA' ovk alwviCel, Adng
TOU YEVOUG TV POtV oL Yo tebelg
&v tdpw, Koatate Coagyxikn maAdurn, ta
0V Oavatov, kAetBoa dieomdoalag, katl

Exrovéag Tolg ATt alwvog kel kabevdovotL

those in the tombs shall arise, and all those in

the earth shall be glad and greatly rejoice." sp)

Ode vi. Heirmos.

Prophet Jonah was in the belly of the
whale detained, but not retained. For, in that
he prefigured You, the One who suffered
and was buried, he sprang forth from the
beast as from a bridal room, and he cried
out to the guard of soldiers, "You, who are
keeping watch and follow vanity and lies,
have forsaken the mercy that was meant for

"

you.

Troparia.

Glory to You, our God. Glory to You.

You were murdered, O Word, but not
sundered from the flesh in which You shared.
For even if Your temple was destroyed at the
time of Your Passion, nevertheless, one was
the hypostasis of Your human flesh and of
Your Godhead. For in both natures, You are
one Son, the Word of God, as You are truly

God and man. o)

Glory.

Adam's failure resulted in death for
humanity but not for God. For though the
human nature of Your flesh had suffered
at the Passion, yet Your divinity remained
impassible. By Your resurrection, You
transformed Your corruptible body to
incorruption, and made it a source of life

incorruptible. o)

Both now.

Hades reigned over the human race, but
would not do so forever. For after You were
buried, You broke the bolts and bars of death
asunder, O mighty Master, with Your hand

that causes life. You proclaimed the sure and
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AVTOWOLV devdr), ZWTEQ YEYOVWS VEKQWV

TIEWTOTOKOG.

Kartapaoia.

Zuveox£0n, aAA' oL kateox€0n,
oTéQVOoLS KNTwols Twvag: oov yap tov
TUTIOV PEQWYV, TOL TrOOVTOG Kol Tar)
d00évtoc: wg €k OaAdpov, Tov O1nEog
avéBoge, mpooepwvel d¢ T kKovotwdia. Ot
PLAACOOUEVOL HATALX Kl PevdT), EAeov

avTOIC EyKaTaAimeTte.

ANAI'NQXTHXZ
Kovtaxiov.

Tnv aBuvooov 6 kAeloag, vekpog opatat,
KAl OpUEVT) Kl otvdOVL EVELAULLEVOG,

&v pvnuelo katatiBetal, wg Ovntog o
abavatoc. I'vvaikeg d¢ avtov NAOov
Hvoloal, kAatovoat MKW kal ekowoat
Tovto ZaBPatov éott 10 DepevAOyNUéVOY,
€v @, XQLOTOG APUTIVWOAC, AVAOTIOETAL
TOUUEQOGC.

‘O Oixkoc.

O ovvéxwv T MavTa €T OTAVEOV
avupaOn, kat Ognvel aoca 1 Ktlowg,
TOUTOV BAETIOLOA KQEUXLEVOV YUUVOV
€7t ToL EVAOV, O JALOC TAS AKTIVAS
ATEKQUYE, KL TO QPEYYOS Ol AOTEQEG
ameBaAAovTo, 1 Y1) 0& oLV TTOAAW T POPw
ovvekAovelto, 1] OdAaocoa Epuye, Kat al
TETOOL DLEQQOT|YVUVTO, UVNHEL O TTOAAN
NvexOnoav, kal cwpata 11yéednoav
aylwv Avdpwv. Adng kdtw otevalel, kal
Tovdaiol okémtovtat cvkoavtnoat XLotov
Vv Avdotaow, ta 0¢ ['dvaia kpdlovor

Tovto XapBPatov eott 10 DegevAoynUévOy,

true redemption to those who lay asleep there
from all ages, O Savior, and You became the
firstborn of the dead. sp

Katavasia.

Prophet Jonah was in the belly of the
whale detained, but not retained. For, in that
he prefigured You, the One who suffered
and was buried, he sprang forth from the
beast as from a bridal room, and he cried
out to the guard of soldiers, "You, who are
keeping watch and follow vanity and lies,
have forsaken the mercy that was meant for

you." o)

READER
Kontakion.

He who closed the abyss is seen as dead;
As a mortal the Deathless one, Wrapped in
spice and linen, Is laid within a grave. Women
came to anoint Him, Wailing bitter, crying
out, "Exceeding blessed is this Sabbath, On
which the Christ has slumbered, To rise on
the third day."

Oikos.

He who holds all things together is
raised upon a Cross, And all creation mourns
beholding this One hung Naked on a Tree.
The sun hid its beams, And the stars withheld
their shine. The earth, full-feared, was shaken,
And the sea has fled away. The rocks were
split asunder, And the graves of scores were
opened, And the forms of holy men arose.
Hades groans below, Yet Judeans plan to
slander The resurrection of Christ. And the
women cry aloud, "Exceeding blessed is this
Sabbath, On which the Christ has slumbered,
To rise on the third day."
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€v © XQLoTOg AQuUTIVAIOAS, AVATTNOETAL
TOUUEQOC.
The Synaxarion from the Menaion is read here, so that

at Matins only the Synaxarion for Pascha will be read.

Luvaéaglov.
Tov Mnvaiov.
T IB’ tov avTOL Unvog, Hvrjun tov
Ootov Iatpoc Nuwv BaoiAelov, Emiokomov

INapiov, Tov OpoAoymntov.

TN avt) Nuéoa, v étel EEaxoXIAL0OTW
TETQAKOOLOOTW TEVTNKOOTW (T)TOL Tw 942),
avexouloon 1 tipla Zovn g vmegaylag
Aeomotvng Nuav Oeotdkov Ao TG
Eriokonnc ZnAag émi v PacAida twv
noAewv, ent Kwovtavtivouv kat Pouavov
twv IToppuooyevvitwyv: peta d¢ tavta,
DoTeQoV HeTETEDT €V TI) Ayl 00QQ TWV
XaAkompaTelwv, KATa TV TOLKOOTHV
TEWTNV TOL AUYOVOTOU UNVOG.

T1) avt) Nuéeq, pvnun g Ooiag
Mntoog uwv AvBovong, Buyatoog
Baow\éwe Kwovtavtivov tov E’.

TN avt) Nuéoa, pvnun twv Aylwv
Maptoowv Anun kat [Mowrtiwvog.

T avt) uéoq, pvnun tov Ayiov
Tepopdotvpog Aptépovoc.

TN avt) Nuéoa, pvnun twv Aylwv TV
Maptvowv Mnva, Aavid kat Twdvvov.

O ‘Ootog Akdklog 0 VEOG, O €V T1) KATX
10 Aytov ‘Ogog oknjtn tov KavookaAviov
aoknoag kata 1o €tog aPA’ (1730), ev elpnvn
TeAelovtal.
Tov I1evtnkootapiov.
TN ayla kat peydAn Kvoukr) too

[MTaoxa, avtnv v Cwngodgov Avaotaoty
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The Synaxarion from the Menaion is read here, so that
at Matins only the Synaxarion for Pascha will be read.

Synaxarion.
From the Menaion.
On April 12, we commemorate our

devout father Basil the Confessor, Bishop of

Parium.

On this day in the year 942, the precious
Belt (also called sash, garment and cincture)
of our most-holy Lady Theotokos was
transferred from the Diocese of Zela
to Constantinople, during the reign of
Constantine and Romanos Porphyrogenitoi.
Afterwards, on August 31, it was moved to

the holy shrine of Chalcoprateia.

On this day we also commemorate
our devout mother Anthousa, daughter of

Emperor Constantine V.

On this day we also commemorate the

holy martyrs Demes and Proteon.

On this day we also commemorate the

holy hieromartyr Artemon.

On this day we also commemorate the

three holy martyrs, Menas, David and John.

Devout Akakios the new, who lived as
an ascetic in the Skete of Kafsokalivia on Mt.

Athos in the 18th century, died in peace.

From the Pentecostarion.

On the holy and great Sunday of

Pascha we celebrate the very life-bearing
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£optalouev ToL Kvpiov kat @eov kal
Lwtneog Nuav ITnoov Xpotov.
YtixoL
XpLotog kateABwv TEOg ANV Adov pdvog,
AaPwv aviABe mMoAAX TG VikNG okDAa.

AVt 1) d0&a kal TO KQATOG €lg TOUG
ALWVAS TOV alvwv. Apnv.

Avaotaowv Xolotov Oeaocdpevot,
nipookvvrjowuev Ayov Koglov Tnoovv,
TOV HOvVov avapagtntov. Tov Ztavoov
ooV, XQLOTé, TQOOKVVOUHEV Kal TNV aylav
OO0V AVAOTAOLY DUVOLUEV Kat doEAlopev:
oL YaQ &l Oe0¢ U@V, €KTOG 0OL AAAOV
OVK oldapeV, TO OVOUA OOV OVOUALOUEV.
Agvte AVTEC OL MLOTOL, TEOOKVLVIOWHLEV
TV T0L XQLOTOU aylay dvAaotaoty: idov
Yo NAOe dx TOL LTaAvEOL XX €V OAW
T KOOUW. ALX TAVTOG EDAOYOUVTES TOV
Kvgov, bpvovpev v avaotaoty avtov*
Ztavgov yoap vropetvag oL fjuacg, Oavatw

Odvatov wAeoev. (¢xY')

Avaotag 6 Tnoovg amo tov tdgov,
KaOwg TEOELTTEV, EdWKEV TULV TNV ALOVIOV

Comv, kat péya €Aeoc. (exy)

Taic avtwv aylag mpeoPetaic, Xoote O
Oedg, eAénoov Nuag. Aunv.

XOPOX
‘QidN ¢'. 'O Eiguoe.

Agoaotov Bavpa! O év kapive
ovoduevog, Toug Ootovg Hadag €k pAoyog,
&V Td@Qw vekpOg, ATvoug katatiBetat,
€l owtnolay MUV TV HeEA®IOVVTWV.
AvTtowTtd, 6 Ocog eVAoYNTOG €l (0ic)

Toomagia.

Ao&a oot 6 Ococ Nuawv, 50&a ooL.
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Resurrection of our Lord and God and Savior
Jesus Christ.
Verses

Christ went down alone to battle Hades,

He came up taking with Him many spoils of vict'ry.

To Him be the glory and the dominion to

the ages of ages. Amen.

Having seen the Resurrection of Christ,
let us worship the Holy Lord Jesus, the only
sinless one. Your Cross do we worship, O
Christ, and Your holy Resurrection do we
hymn and glorify. For You are our God, we
know no other but You, we call upon Your
name. Come all the faithful, let us worship
the holy Resurrection of Christ; for behold
through the Cross, joy has come in all the
world. Ever blessing the Lord, we extol His
Resurrection. For enduring the Cross for us,
He destroyed death by death. (3)

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. (3)
By their holy intercessions, O Christ God,

have mercy on us. Amen.

CHOIR
Ode vii. Heirmos.

Ineffable wonder! He who delivered the
pious youths in the furnace from the raging
tire is laid out today, dead and breathless, in a
tomb, for the salvation of us who sing, "O our
God and Redeemer, You are blessed." (2)

Troparia.

Glory to You, our God. Glory to You.
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Tetowrtar Adng, v ) kapdia deEapevog
TOV TowOEvTa Adyxn TV tAgvEAy, Kai
o0évet ool Oelw damavwpevog, eig
owTNELlAV NUOV TV HEA@IOVVTWV*

Avtowtd, 6 Oc0g eVAOYNTOG €l

Aoéa oot 0 Ococ Nuwv, 60&a oot.

OABog tagpog! év vt yap deEapevog,
¢ TTVOLVTA TOV ANUovEYOV, Cwng
Onoavpdg, Oelog avadédektal, el cwtnEiav
NHOV TV HeAWdOLVTWV: AVTEWTAR, 0 Oe0g
evAoynTog &l.

AOéa.

Nopw Bavovtwv, Vv v T tdew
katdOeowv, 1] Twv OAwv déxetal Cwn,
Kal tovtov 1y, delkvuoty éyE€Qoewg,
elg owTtnolay MUV TV HEA@dOLVTWV*

Avtowtd, 6 Oc0g eVAOYNTOG €l

Kat vov.

Mia vmnexev, 1) €v 1 Adn axweLotog,
Kal &V Ta@, kat év ) 'BEdéu, Oeotng
Xowotov, ovv Iatet kat ITvevpary, eig
owTtnElav UV TV HeEAWdOVVTWV
Avtowrtd, 6 Oeog evAoynTog &l

Kartapaoia.

Agoaotov Oavua! O év kapivw
ovoduevog, Toug Ootovg Hadag €k pAoyog,
€V TdQw VeKQOS, ATTVOLG Katatifetal,
elg owTnElay NUAV TV HEAWIOVVTWV.
Avtowtd, 6 Ocog eVAOYNTOG €l

‘Qion 17'. ‘O Eipuog.

"Exotn Ot polttwv ovpave, katl

caAevOntwoav ta OepéAa g yng: Wov

Yo €v vekols Aoyiletat, 0 év viotolg

Hades is wounded at its heart by
receiving Him, whom a lance had wounded in
the side. And it groans, consumed by the fire
of divinity, for the salvation of us who sing,

"O our God and Redeemer, You are blessed."

(SD)

Glory to You, our God. Glory to You.

The sepulcher is precious. When it
received within itself the Creator as though
He were asleep, it became a divine treasure
house of Life, for the salvation of us who sing,

"O our God and Redeemer, You are blessed."

(SD)

Glory.

The Life of all things accepts interment
and burial, which is the law for those who
have died. His tomb thus becomes the source
of resurrection for the salvation of us who
sing, "O our God and Redeemer, You are

blessed." «p)

Both now.
One was the Godhead of Christ with
the Father and the Spirit, and there was no
separation in Hades, in the tomb, and in
Paradise, for the salvation of us who sing, "O

our God and Redeemer, You are blessed." o)

Katavasia.

Ineffable wonder! He who delivered the
pious youths in the furnace from the raging
tire is laid out today, dead and breathless, in a
tomb, for the salvation of us who sing, "O our

God and Redeemer, You are blessed." «p)

Ode viii. Heirmos.

Heaven, be astonished and amazed, and
let the foundations of the earth be shaken!
Behold, He who ever dwells in the heights

12



The Service before the Resurrection on Saturday Evening

OlK@V, Kal TP oUKe@ Eevodoxettat, OV
[Naideg evAoyeite, Tepeic dvuuveite, Aaog

VTEQLYPOUTE, €IG MAVTAC TOVS ALWVAG.

Toomagua.
Aoéa oot 0 Ococ Nuwv, 60&a oot.
AéAvTal dxoavtog vadg, TV
TEETTWKLIAY 0& ovvaviotnot oknviv. Adau
YO TQ TEOTEQW deVTEQOG, O év LioTOLS
oV, kKatnABev péxots Adov tapelwv: 6v
[Maideg evAoyeite, Tepeic dvuuveite, Aaog

VTEQLYPOUTE, €IG MTAVTAC TOVS ALWVAG.

EvAoyovuev Hatépa, Yiov xai Ayiov
[Ivevua, Tov Kvprov: vuvoouev, xai
VTLEPVYPODUEY ADTOV ELC TOVG alvacg.

[Témavtal toApa Mabntwv, Agtuadalag
d¢ aplotevet Twor)@: vexkpov Yoo katl
YUUVOV Oe@uevog, Tov emit mavtwv Oedv,
atteltat, kat kndevel kgavyalwv: ot
[Naideg evAoyelte, Tepelc avuuveite, Aaog

UTeQLYPOUTE, €IG TAVTAS TOVS ALWVAG.

Kat vov.

"Q 1oV Bavpdtwv TV kKavov! @
ayaBotntoc! @ deoaotov dvoxng! ekwv
Yoo UTIO Y1 opoaylletat, 0 &€v UploTolg
oK@V, kal TA&vog Oe0g ovkopavTeitar OV
[Naideg evAoyeite, Tepeic dvuuveite, Aaog

VTEQLYPOUTE, €IG MAVTAC TOVS ALWVAG.
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is numbered among the dead; a small tomb
receives Him as a stranger. Bless the Lord,
O you Servants; sing a hymn, Priests; and
People, exalt Him beyond measure unto all

the ages.

Troparia.

Glory to You, our God. Glory to You.

The undefiled temple was destroyed;
then, with itself it raised up the fallen
tabernacle. The second Adam, who dwells in
the heights, went down to the chambers of
Hades, in order to save the first one. Bless the
Lord, O you Servants; sing a hymn, Priests;
and People, exalt Him beyond measure unto

all the ages. ¢n
We bless the Lord, Father, Son and Holy

Spirit; we sing a hymn to Him and exalt Him

beyond measure unto the ages.

Though the Disciples' courage failed, yet
that of Joseph of Arimathea has excelled. For
when he sees that the God over all is hanging
dead and naked, he asks for Him and buries
Him, crying, "Bless the Lord, O you Servants;
sing a hymn, Priests; and People, exalt Him

beyond measure unto all the ages." «p)

Both now.

Oh, novel marvels that were wrought!
Oh, the benevolence! Oh, the patience passing
speech! For, of His own will, He who dwells
in the heights is sealed beneath the earth, and
God is defamed as a deceiver. Bless the Lord,
O you Servants; sing a hymn, Priests; and
People, exalt Him beyond measure unto all

the ages. ©n)
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Kartapaoia.

Alvoouev, eDAOYODUEY KOl TTPOTKVVODUEV
0 Kvptov.

"Exotn Ot @olttwv ovpave, kat
oaAevOnTwoav T OepéAa g yng: dov
Yo v vekpols Aoyiletat, 0 év vioTolg
OlK@V, Kal TP ouKe@ Eevodoxettat, OV
[Maideg evAoyeite, Tepeic dvuuveite, Aaog

VTEQLYPOLTE, €IG TAVTAC TOVS ALWVAG.

QoM 0. O Eigpoc.

M) émodvov pov Mntep, kabopwoa
&V TAd@w, OV €V YAOTOL AVEL OTIOQAG,
ovvéAafec Yiov: avaotrioopat yao ol
dolaoOnoouat, kal Vpwow &v dOLT),
ATAVOTWS WG Oedg, Tovg €V mioTel kKal mOOw
o¢ peyaAvvovrac.

Toomaguia.

Aoéa oot 0 Ococ Nuwv, 60&a oot.

Enti to E€vw oov TOKW, Tag 0dvvag
pLYOLOQR, VTTEQPLWGS EaKkalodny,
avapyxe Yié vov d¢ o0& Oeé pov, amvoovv
OpWoa VEKEOV, TN QOHpaia TG AVTG,
omaQATTopaL detviws, AAA' avaotnOt, 6Twg
HeyaAvvoOnowpat.

AOéa.

I'n pe kaAvTTeL EkdvTa, AAAG
poltTovoty Adov, ol TLAwEOL, NUPLETHEVOVY,
PAémovTeg otoANY, NUaypévnyv Mnteo, g
0K OEWC” TOLG €X000VG év Ltavow YA,
nata&ag wg Oedg, dvaotioopat avoig Kol
HeyYaALVw Oe.

Kat vov.

AyaAAidoOw 1) Ktiow, evgpoatvéocOwoav

TLAVTEG Ol YNYeVvels 0 Yo €Xx000¢
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Katavasia.

We praise and we bless and we worship the
Lord.

Heaven, be astonished and amazed, and
let the foundations of the earth be shaken!
Behold, He who ever dwells in the heights
is numbered among the dead; a small tomb
receives Him as a stranger. Bless the Lord,
O you Servants; sing a hymn, Priests; and
People, exalt Him beyond measure unto all

the ages. ©n)

Ode ix. Heirmos.

Weep not for Me, O Mother, as you see
your Son, whom you conceived in your womb
without seed, lying in a tomb. For I will rise
from the dead and will be glorified; and as
God, I will unceasingly exalt in glory those

who magnify you with faith and love.

Troparia.

Glory to You, our God. Glory to You.

I was blest in escaping labor, in a
manner past nature, at Your unusual birth,
O unoriginate Son. But now as I see You, my
God, not breathing and dead, I am painfully
torn by the sword of my sorrow. So arise, so

that I may be magnified. sp)

Glory.
Earth covers Me by My own will. But
the doorkeepers of Hades shudder and
quake, as they behold that I am clothed in the
bloodstained garment of vengeance. After I
smite My enemies with the Cross, as God, O

Mother, I will rise again and magnify you. sp)

Both now.
Greatly rejoice, O creation! And everyone

who was born on earth, be glad! Hades, the
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gokvAevTat Adng, peta poowv I'vvaikeg
TIEOOLTIAVTATWOAV, TOV Adap ovv 1) Evg,
AVTQOLUAL TTOrYYEVT), Kal Th) TolTn 1uéoa
éEavaotoopat.
Kartapaoia.

M) émodvov pov Mntep, kabopwoa
&V TAdQw, OV €V YAOTOL AVEL OTIOQAG,
ovvéAafec Yiov: avaotrioopat yao ol
dolaoOnoouat, kalt Vpwow &v dOLT),
ATAVOTWS WG Oedg, Tovg €V mioTel kKat mOOw

o¢ peyaAvvovrac.

ANAI'NQXTHX
Avyloc 6 O¢eog, &yrog Toxvog, dylog
ABavatog, éAénoov Nuac. (ex y’)

Ao&a Tlatot kat Yip kat Ayiw ITvevpartt
Kat vov kat ael, kKal €16 TOUS alvag TV
alwvwv. Aunv.

[Mavayia Towdg, éAénoov Nuac. Koote,
AaoOnTL taig apatialg Nuav. Aéomnota,
OLYXWENOOV TAG AVOULIAG NULv. AvyLe,
énlokePat kal laoat tag aoBevelag UV,

Everev TOL OVOHATOG OOV.

Kvote, eéAénoov. Koote, éAénoov. Koote,

EAénoov.

Ao&a Tlatot kat Yip kat Ayiw ITvevpartt
Kat vov kat ael, kKal €16 TOUS alvag TV
alwvwv. Aunv.

[Tatep U@V O €V TOIG 0VEAVOLG,
ayloOntw to 6voud oov. EAOETw 1)
Baokeia oov. I'evnOtw 10 OEANUA ooV,

WG &V ovEavQ Kat et g yns. Tov aptov
U@V TOV €MOVOLOV dOG MUV onjpepov. Kat
APEC MUV TA OPEAN|HATA UV, WG Kol
NUES aplepev Tolg 0peAétals fuwv. Kat un
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enemy, has been despoiled. Let the women
with their ointments come to meet Me. I am
rescuing Adam and Eve and all mankind.

And on the third day I will rise again. o

Katavasia.

Weep not for Me, O Mother, as you see
your Son, whom you conceived in your womb
without seed, lying in a tomb. For I will rise
from the dead and will be glorified; and as
God, I will unceasingly exalt in glory those

who magnify you with faith and love. ¢p)

READER
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of

ages. Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us.
Lord, forgive our sins. Master, pardon our
transgressions. Holy One, visit and heal our

infirmities for your name's sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy.

Lord, have mercy.

Glory to Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of

ages. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed
be Thy name. Thy kingdom come, Thy will
be done, on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread; and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into temptation,

but deliver us from evil.



‘H ITavnxic mo g Avaotaoews T Lappatw t0 Boddv

elOEVEYKINC NUAG LG TERATHOV, AAAX QLo
NHAG ATIO TOL TTOVNQEOV.
IEPEYX

‘Ot oov éotv 1) Bacideia kol 1) dvvapg
kat 1) 06&a tov Iateog kat Tov Yiov kat Tov
Avyiov [vevpatog, vov kat et kal €ig Tovg
ALOVAGS TV ALWOVWV.

(Aunv.)

XOPOX
AmnoAvrtikiov. "Hxog B'.

Orte xatAOec mpog tov Bavartov, 1
Zon M aBdvatog, tote Tov AdNV EvékQwoag
) &oteaTt) TNg OeotnTog, Ote de Kat Ttovg
tefvewtag €k Twv kataxBoviwv avéotnoag,
TAOAL Al AVVALELS TV €TTOLEAVIWV
gxpavyalov: Zwoddta Xplote 6 Oeog NUwv
00&ax ool

ATAKONOZX

EAénoov nuag 6 ®eog kata 10 péya
EAedg Lov, deopeda Tov, €makovoov kal
EAénoov.

(Kvpte, éAénoov. Kopie, éAénoov. Kopte,
éAénoov.)

"Et1 0e6pe0a UTtEQ TV evoePwv Kal
000000EwV xoLoTIAV@V.

(Kvpte, éAénoov. Kopte, éAénoov. Kopte,
éAénoov.)

"Et1 deopeba UTtEQ ToL (AQXLEQATIKOV
BaOpov) Nuwv (tov detvog).

(Kvpte, éAénoov. Kopie, éAénoov. Kopte,
éAénoov.)

"Ett deopeba VmeQ twv ddeApav Uy,
TV leQéwV, LEQOHOVAXWV, LeQOdAKOVWY Kal
HOVaX@V, K&l maong g v XLotQ MUV
adeApotnToc.

(Kvpte, éAénoov. Kopie, éAénoov. Kopte,
éAénoov.)
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PRIEST

For thine is the Kingdom and the power
and the glory of the Father, and the Son and
the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

(Amen.)

CHOIR
Apolytikion. Mode 2.

When You descended unto death, O Lord
who yourself are immortal Life, then did You
mortify Hades by the lightning flash of Your
Divinity. Also when You raised the dead from
the netherworld, all the Powers of the heavens
were crying out: O Giver of life, Christ our

God, glory be to You. ¢n)

DEACON

Have mercy on us, O God, according to
your great mercy; we pray you, hear us and
have mercy.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Let us pray for pious and Orthodox
Christians.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Let us pray for (episcopal rank) (name).

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Let us pray for our brethren, priests,
hieromonks, deacons, and monastics, and all
our brotherhood in Christ.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)
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"Et1 0e6pe0a Ut éAéoug, Cwng,
elonvng, vyelag, cwtnolag, émokéPews,
OLYXWETOEWS KAl APETEWS TV XUAQTIOV
TV OOVAWV TOL OOV, MTAVTWYV TWV
evoePV KAt 0000D0EWV XOLOTLAVWY, TWV
KATOLKOUVTWYV KAl TAQETUONHUOUVTWYV €V
1) (TOAEL, KWUT), TAVTY), TWV EVOQLTYV,
ETUTQOTIWYV, CLVOQOUNTWV KAL APLEQWTWV
TOL ayiov vaou TovTov.

(Kvpie, éAénoov. Kvpte, éAénoov. Kopte,
éAénoov.)

"Eti deopeba vté twv pakalwv
Kal AoWpHwV KTITORWV TG aylag
ExxAnotag tadtng, kal OTTEQ TMAVTIWY TWV
TIROAVATIAVOAHEVWV TATEQWV Kol ADEAPLV
MUV, TV £vOAde eVOePwG, KelHévwy, Kol
ATIAVTAX 0L 0000dOEWV.

(Kvpie, éAénoov. Kvpte, éAénoov. Kopte,
éAénoov.)

"Etit deopeba vmtéQ twv
KAQTOPOQOUVTWV KAl KAAALEQYOUVTWV
€V T Ayl Kal TAVoEMTE Vaw ToUTw,
KOTUWVTWV, PAAAOVTWV Kat UTTEQ TOL
TLEQLEOTWTOSC A0V, TOV ATIEKOEXOUEVOL TO
QA Lov péya kal Aovoov EAgog.

(Kvpie, éAénoov. Kvpte, éAénoov. Kopte,
éAénoov.)
IEPEYX

Ot éAdenuwv xat @uiavOowTog Oeog
UTAQXELS, Kol OOl TV dOEAV AVATIEUTIOEY,
T Iatot kat 1o Yiep kat t@ Ayiw ITvevuary,
VOV KAl AEL KAL €IS TOVS XLOVAS TWV ALWVWV.

(Aunv.)
ANAI'NQLTHX

Ao&a Tatot kat Yiep kat Ayiw [Tvevpart.
Kat vov kat aet, Kol €16 ToOUS alvag TV
alovwv. Aunv.

Kvote, éAénoov. Koote, éAénoov. Koote,
éAénoov.
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Again we pray for mercy, life, peace,
health, salvation, visitation, forgiveness
and remission of the sins of all pious and
Orthodox Christians living and visiting in
this city, the parishioners, the members of
the Parish Council and every Ministry of this
Parish, and the donors and benefactors of this
holy church.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Let us again pray for the blessed and
ever-memorable founders of this holy church,
and for all our fathers, mothers, brothers, and
sisters who are asleep here in the Lord and for
the Orthodox everywhere.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Let us again pray for those who do
charitable work, for those who serve in this
holy house, for those who labor, teach, and
sing, and for all the people here present who
await your great and rich mercy.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

PRIEST

For you are a merciful and loving God,
and to you we give glory, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

(Amen.)

READER

Glory to Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of
ages. Amen.

Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy.



‘H ITavnxic mo g Avaotaoews T Lappatw t0 Boddv

[Tatep &yte, evAGYNOOV.

IEPEYX

O dvaotag €k vekowv, XOLoTog O
aAnOvog Oeoc UV, Taic mEeoPeialg
TNG MAVAXOAVTOU KAl TAVAUWOUOL ayiag
avToL MnTEHS, dLVALEL TOV TIpioL Katl
CwoToloL LTavQov, MEOOTATIALS TV TIHIWV
émovpaviwv Avvauewv Acwpdtwy, tkeoiatg
TOU TIiov, évddEov, mpogntov, [Tpodpdpov
kat Bamtiotov Twdvvov, v dylwv EvooEwv
Kal Taveveruwv AmootéAwv, TV ayilwv
EVOOEWV Kal KAAAVIKWV HAQTUQWV" TV
oolwv kal Oeopopwv INatépwv Nuwv: (tov
Avytov tov Naov): tv aylwv kal dikaiwv
Ocomatoowv Twaxelp kat Avvng, kol
TAVTWV TV Ayiwv, éAenoat kal ocwoat
NHAG, WS dyabog kat @LAavOewTog Kal
EAenuwyv Ocog.

Al eDX@V TV AYlwv TATéewv UV,
Kvote Tnoov Xpioté 6 Oedg, éAénoov katl
OWOOV TUAG.

AAOX
Apunv.
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Holy Father, bless.

PRIEST

May He who rose from the dead, Christ
our true God, through the intercessions of his
most pure and holy Mother, the power of the
precious and life-giving Cross, the protection
of the honorable, bodiless powers of heaven,
the supplications of the honorable, glorious
prophet and forerunner John the Baptist, the
holy, glorious, and praiseworthy Apostles, the
holy, glorious, and triumphant Martyrs, our
holy and God-bearing Fathers, (local patron
saint); the holy and righteous ancestors of
God Joachim and Anna, and all the saints,
have mercy on us and save us, as a good,
loving and merciful God.

Through the prayers of our holy fathers,
Lord Jesus Christ, our God, have mercy on us
and save us.

PEOPLE
Amen.



